
Easter Vigil Sermon 2022 
Genesis 1:1-2:4a (Creation) Exodus 14:10-31; 15:20-21 (Exodus) Ezekiel 37:1-14 (Dry 
Bones) Romans 6:3-11 (Baptism) Mark 16:1-8 (Resurrection) 
 
Alleluia. Christ is Risen! 
Christ is Risen indeed. Alleluia! 
 
Aleluya. ¡Cristo ha resucitado! 
Cristo ha Resucitado en verdad. ¡Aleluya! 
 
Por favor tome asiento 
 
Please be seated. 
 
So, in the last hour or so, we have had a whirlwind tour of history, from creation through 
liberation, from darkness to light, from death to life. Is anyone else feeling a bit off 
balance? 
 
Entonces, en la última hora más o menos, hemos tenido un recorrido vertiginoso por la 
historia, desde la creación hasta la liberación, desde la oscuridad hasta la luz, desde la 
muerte hasta la vida. ¿Alguien más se siente un poco fuera de balance? 
 
¡Después de los 40 días de Cuaresma y el dolor de la Pasión, siempre parecemos 
tener tanta prisa por llegar a la gozosa resurrección, encender velas y tocar campanas, 
cantar fuerte y saludarnos con Aleluya! Para escuchar palabras edificantes, para 
celebrar... y lo lograremos, lo prometo. 
 
After the 40 days of Lent and the pain of the Passion, we always seem to be in such a 
hurry to get to the joyous resurrection, to light candles and ring bells, to sing loudly and 
greet one another with Alleluia! To hear uplifting words, to celebrate…and we will get 
there, I promise.  
 
However, I sometime think that, in our rush to get to the good part, we sometimes jump 
over or give short shrift to the darker, quieter moments. And since we are at a service 
called “the Great Vigil,” I’d like to take a minute to reflect a bit on the Vigil, on the 
darkness before the light, on the quiet time when the disciples and those whom Jesus 
loved weren’t quite sure what was happening, what would come next. 
 
Sin embargo, a veces pienso que, en nuestra prisa por llegar a la parte buena, a veces 
saltamos o le damos poca importancia a los momentos más oscuros y tranquilos. Y 
dado que estamos en un servicio llamado "la Gran Vigilia", me gustaría tomarme un 
minuto para reflexionar un poco sobre la Vigilia, sobre la oscuridad antes de la luz, 
sobre el momento de tranquilidad cuando los discípulos y aquellos a quienes Jesús 
amaba estaban No estaba muy seguro de lo que estaba pasando, lo que vendría 
después. 
 



Hacer una vigilia significa organizar una reunión, pública o privada, para que la gente 
asista y muestre su apoyo. Después de la muerte de Jesús, sus seguidores, su familia 
y amigos se reunieron. Estoy seguro de que muchos estaban en estado de shock. No 
podían creer lo que había sucedido. Algunos pueden haber estado reviviendo sus 
últimos momentos con Cristo con remordimientos. Ese momento en el jardín cuando se 
suponía que los discípulos estaban orando y en cambio se durmieron. Esos momentos 
en los que le preguntaron a Pedro si era un seguidor, y en cambio negó a su Señor. 
 
To hold a vigil means to organize a gathering, public or private, for people to attend and 
show their support. After Jesus’ death, his followers, his family and friends, gathered 
together. I’m sure that many were in a state of shock. They couldn’t believe what had 
happened. Some may have been reliving their last moments with Christ with regrets. 
That time in the garden when the disciples were supposed to be praying and instead 
they fell asleep. Those moments when Peter was asked if he was a follower, and 
instead he denied his Lord.  
 
Some may have been angry, worked up over the injustice that led to Jesus’ death. Who 
gave the Romans power anyway? And what about those Jewish authorities who turned 
him over to be killed. And, most painful of all, what about that betrayal by Judas, one of 
their own, a brother with whom they had lived and laughed and loved. How could he 
have done this! Sold Jesus out for a few measly coins! 
 
Algunos pueden haber estado enojados, alterados por la injusticia que condujo a la 
muerte de Jesús. ¿Quién le dio poder a los romanos de todos modos? ¿Y qué hay de 
esas autoridades judías que lo entregaron para que lo mataran? Y, lo más doloroso de 
todo, qué decir de aquella traición de Judas, uno de los suyos, un hermano con el que 
habían vivido y reído y amado.  
¡Cómo pudo haber hecho esto! ¡Vendió a Jesús por unas pocas monedas miserables! 
 
Otros pueden haber estado recordando tiempos más felices, cuando Jesús convirtió el 
agua en vino, permitiendo que la fiesta de bodas continuara. Cuando Jesús alimentó a 
la multitud usando solo cinco panes y dos peces. Cuando Jesús sanó y enseñó, animó 
y corrigió, y sobre todo, cuando Jesús amó, cuando amó a su familia, cuando amó a 
sus amigos, cuando amó a los marginados y marginados y desechados de la sociedad, 
cuando amó a cada uno de ellos . 
 
Others may have been remembering happier times, when Jesus turned water into wine, 
allowing the wedding party to go on. When Jesus fed the crowds using only five loaves 
and two fishes. When Jesus healed and taught, encouraged and corrected, and most of 
all, when Jesus loved, when he loved his family, when he loved his friends, when he 
loved the outcast and marginalized and discarded of society, when he loved each one 
of them.  
 
Perhaps they laughed as they shared those remembrances of Jesus’ humanity. They 
may have yelled, calling out for justice, for vengeance. I’m sure they cried as they felt 



the loss, the hole in their being where once their friend and teacher, brother and guide, 
had been. 
 
Tal vez se rieron al compartir esos recuerdos de la humanidad de Jesús. Es posible 
que hayan gritado, pidiendo justicia, venganza. Estoy seguro de que lloraron al sentir la 
pérdida, el agujero en su ser donde una vez había estado su amigo y maestro, 
hermano y guía. 
 
Juntos, realizaron vigilia. Juntos, recordaron. Juntos, lloraron. Juntos. Y ese es el 
elemento fundamental de una vigilia. Las personas se unen, ya que se enfrentan a lo 
desconocido. Antes de que celebraran la resurrección, incluso antes de que supieran 
que sucedería, mientras todavía estaban rodeados de oscuridad, incertidumbre y 
pérdida, estaban juntos, tal como estamos aquí juntos esta noche. 
 
Together, they held vigil. Together, they remembered. Together, they mourned. 
Together. And that is the fundamental element of a vigil. People are brought together, 
as they face the unknown. Before they celebrated the resurrection, before they even 
knew it would happen, while they were still surrounded by darkness and uncertainty and 
loss, they were together, just as we are here together this evening. 
 
What are we holding in our hearts at this moment? What are the losses we have 
experienced over the last few years? Losses to Covid. Losses to economic disruptions. 
Losses to division and conflict. Take a moment and remember those faces that are 
missing, those people who are not here. Take a moment to feel, that grief, that anger, 
that loss. It’s okay to cry. We as a community have been through a lot.  
 
¿Qué tenemos en nuestros corazones en este momento? ¿Cuáles son las pérdidas 
que hemos experimentado en los últimos años? Pérdidas por Covid. Pérdidas por 
perturbaciones económicas. Pérdidas por división y conflicto. Tómate un momento y 
recuerda esos rostros que faltan, esas personas que no están aquí. Tómate un 
momento para sentir ese dolor, esa ira, esa pérdida. Está bien llorar. Nosotros como 
comunidad hemos pasado por mucho. 
 
Y este es el momento, este es el momento en el calendario de nuestra iglesia cuando, 
juntos, velamos, cuando lloramos nuestras pérdidas, juntos, en comunidad, rodeados 
unos de otros, sostenidos por su amor. Ya sea que conozcamos a la persona que está 
a nuestro lado o la conozcamos por primera vez esta noche, estamos juntos, en este 
lugar, en este momento, en esta oscuridad, juntos. 
 
This is the moment, this is the time in our church calendar when we, together, hold vigil, 
when we mourn our losses, together, in community, surrounded by one another, upheld 
by their love. Whether we know the person next to us or met them for the first time 
tonight, we are together, in this place, in this time, in this darkness, together.  
 
Over the last several months, I have held vigil with numerous people as they 
transitioned from life to death. I have held the hands of those who had no one else to be 



with them, I have had the privilege, the true privilege, to hold tight as they breathed their 
last, as they moved on. I have held on to family members as they cried. I have joined 
them in singing, in tears, in prayer. And at each moment, I knew that, while this was an 
end, it was not the end.  
 
Durante los últimos meses, he estado en vigilia con numerosas personas en su 
transición de la vida a la muerte. He sostenido las manos de aquellos que no tenían a 
nadie más que estuviera con ellos, he tenido el privilegio, el verdadero privilegio, de 
sostenerlas fuerte mientras exhalaban su último aliento, mientras avanzaban. Me he 
aferrado a los miembros de la familia mientras lloraban. Me he unido a ellos en el 
canto, en las lágrimas, en la oración. Y en cada momento, supe que, si bien esto era un 
final, no era el final. 
 
Después de esas horas oscuras, llega la luz. Jesús no se quedó en la tumba, resucitó. 
Después de ese dolor, después de ese sufrimiento, vino la vida, la luz y la alegría. Los 
que estaban reunidos en el dolor pudieron unirse en la celebración. Enfrentar un nuevo 
día, con energía renovada, con propósito, sabiendo que saldrían al mundo a difundir la 
buena noticia, la noticia de que, juntos, en unidad con Cristo y entre nosotros, hay vida, 
eterna, llena de gozo. ¡la vida! 
 
After those dark hours, the light comes. Jesus did not remain in the tomb, He rose 
again. After that pain, after that suffering, came life, and light, and joy. Those who were 
gathered together in grief were able to join together in celebration. To face a new day, 
with renewed energy, with purpose, knowing they were going out into the world to 
spread the good news, the news that, together, in unity with Christ and one another, 
there is life, everlasting, joy-filled life! 
 
So, as we continue with our Easter Vigil, as we gather together around the common 
table, let us show our support for one another. Let us greet one another with joy. And let 
us go out into the world, proclaiming the good news.  
 
Entonces, mientras continuamos con nuestra Vigilia Pascual, mientras nos reunimos 
alrededor de la mesa común, demostremos nuestro apoyo mutuo. Saludémonos unos a 
otros con alegría. Y salgamos por el mundo proclamando la buena noticia. 
 
Cristo ha resucitado. Christ is Risen. Alleluia! ¡Aleluya! 
 
  
  


